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Background

Donstantine of Preslav's 0&ite/oe

tvangelie (late 9th c.) comprises al
orations combining translated Byzantine
catenae, and, in part, homilies on the
sunday bospel readings with authored
parts. It was scholarly edited (likhova 2012)
and later accompanied by bilingual word
indices (laseva, Kotova, Petraov, Dikova,

Stankovska, Mitov 2024 2 ).

Methodology

Iwo translation strategies are studied: the
rendering of Greek phrases into single Uld
Bulgarian words (and vice versa) and the
addition of claritying elements in the target
text. Instances of quantitative and
qualitative asymmetries are systematically
identified, classified and analyzed.

Conclusion

dynonymity of translation equivalents
reflects attention to semantic nuances and
desire for variation of the statement in the
spirit of classical rhetoric. Lontextually
and stylistically conditioned phraseological
correspondences reveal the translator's
inclination to simplify complex
expressions and clarify vague parts.

[/f documents stable idiomatic patterns that
have become an integral part of the
Bulgarian phraseological wealth.

oriented approach to translation in J/£.

sensitive, semantically creative, and audience-

Lonstantine of Preslav demonstrates a rhetorically
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To the full paper:

Common asymmetrical parallels

o|dioms
KOK®G Exw : BoA'kTH; Aapfdve aicOnotv : yoyTH..
£EEOTL: A'KTh €CTh; TTOPVEVW : AKEBI ChTROPHTH

e Lompound adverbs
TIOLPA TNV APYNV ¢ ZANPhEA; OTKOOE ¢ B'h AOM'h CH...

eHrefixed word « prepositional phrase
£EATIOPEW : Bk NEAOOVMENHIE BB ELIH;
DTIOXELPLOG ¢ NOA'R PRKOER; BEZNAUYAABN'L & O
EmEKEVA Apyics O PO aldvav : NpEeRYLNS..

eHhrase « (compound) word

TV GAEKTPLOV [OT] @ KOYPOrAALLIENHIE...
AEOTIOTOG @ AOCTOHN® E'RPhi/ AOCTORKPLN'...
TATELVOQPOCUVT] : ChMEPIENA MRAPOCTH/
ChMWEPOMRAPOCTE/ ChMWEPIENOMRAPOCT..

|diosyncretic asymmetrical parallels

e[Jouble translation or hendiadys

GAmo1s : npkaThie n nakniennie; Enltplupa :
NOMAZANHIE KPACOThI... KOTAOG KT YOpaAOG :
RAOARNL; TTpoBuia Kol 6TTovdT] & T'hijIhNA
BOAIQ...

e ytructural

GAVOLG : RKe KeA'K3hNO; EOTIEPA : REUEPLNEIE
BpEMA; oABBATOV : AbNKE CREOThN...
TIPOTIETIG YVWUN ¢ APh30CTh; ELG Aymviav
EUPAALD : ChTRMKATH; LEXPLS Evvolag AapBavw :
NOMKICAHTH...

e Semantic
KOUWOE® : BhChAHULCKBI PARIATH CA; TOUG TIEPL
TOV ABpadp : ABPAAMOBOY HAAk; SLAVOLX
LEUEPLUVTILEVT] ¢ OV MBNO MPHAENKANHIE...
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